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Summary:

Translation has always been and continues to be a process of linguistic
communication, knowledge exchange, and cultural interaction. Although it was
previously classified within literary and philosophical studies characterized by
thought and contemplation, thus described as an art and creativity in its activity
and working mechanisms, recent scientific and intellectual advancements have
contributed to the progress of translation by the mid-20th century. This has led to
the development of its disciplines through theoretical frameworks, strategies, and
work methods, making it a standalone scientific field. However, this does not
mean that translation is independent of other fields of knowledge, as it involves
the transfer of various texts of knowledge in multiple domains. Therefore, our
main concern revolves around exploring the reasons for the connection between
translation and other sciences and the purpose behind it. We will examine the
role of translation in transferring literature, sciences, and knowledge, and
demonstrate the extent to which its translational activity integrates with other
scientific disciplines, making it a multidisciplinary field to address its challenges
and overcome difficulties.

Keywords: translation, linguistic communication, knowledge exchange, other
sciences, multidisciplinary, overcoming difficulties.

:dadda 1

Jias g1 Goumll sl (lin Lings Jly olai¥l Ldye o e Zazdll das
oy wsaadl on Bl Jelaflly §pall JolEN lasy albaxdly Ll o
LWy Bogalll oLl Bl § s pelad) 0yal B Laolitne gyl i€ Ll aag
peatlly Bgalll Le¥IEA] o5 <ol Wby Jolally (Sall euds Q1 duawdally
ks ) 3 AV Lhilue @S ol LS 2awdlall gl alalesl I (e
o Lol e Bamill Ul gylan 153088 Lo Ll QU g Lowuidy ,Sally 2aLl)
Sele @ les belles infideles ololbsdl cMamll Byay Led minty Lo 529 §luls
Jslms Za Ul 2d39 (LY ge3 @ ceanbes @1 Ayl i pally Lualall ol sglasll
cualilly L sl Jady a5lds Wil Lale compal 3] cpydiall 0yl Ciiatia
Lebobas| cuslies Lelulys c¥lme Cudy 3 pog (Aanll Lpdllaly Laamssliud
dedeg Adyall Labyling ddeadl Lelgal (o Balamedl] g5%) aglall 3Ly Aiats
b Led Ay Il LIS 58T

-464 -



2024 (b /O3B out) [t i dph gglell (gay lablg sl gumag day 3l ygm

sdaie Jlee Ll Sy Bylally polall sty ezl Jlasl (#los 2 b
Lasle o posmadl Jany et sy Lgd] Ldes dpzme o Al
aslall o Balind ] Lpe Bmsmiill Lecadls Ledlae zlins 1y oLdylang
Fugalll Lasalin cllyay isyally A0¥All Laaline wolarledd Eilolazs¥] 53uaill

Azl allg
1655 polally 2az .2

¥ el o Y1 egpupdiadl 0,8l Chiatie die il Ll Lele RamAll coxgs]
cogmaill Jis @ Loy (650 pslall 3L e Aea Al Lleall Jhail g
sda Jl dxl> @ LY - auadlly dalally ua¥ly Lgalll o=l 5 3 Larasall
pem Loy Ldas Qb Leledlaimsg Lelesinge olagdad Lod cnlslally wliolinas]
Ogty uslin g (e Aaz Al elhar] Sy ¥ 3] ol ) cluogiasy Al
Ao lly (e ll) A il Slowy (Ol el § 2ucls V) daks ddyas
Ll Ol s SE abe JSay ey Lol il @) Budsdiatl) Aegazlly
S35 ha¥l sl  OF el o B9l cdlass paddl Jgo 8 550tll Lol
" Lleg g Losbaly LI

cellaly olamliul dobaisl Jlzay paill anb suxs 651 4> o9
delsd bldiw! iy Aol dloe adass o) " 3 Lele sleae¥) (Ko (I Az Al
0¥ e ol Gl Zam Al 2550 cullinl pusngd Baylio Bumeie e 35555 A0l duole
oty LIS G sat gl paill gag ¥ lsams lillaie dieny oF o ¥ aulasall 1a
il e @ Aol o Lage dagladt dles e Jazmt duloss casllyy 4y
" Lline

1Oleladlly dan Al .3

Sllydl e glads o LiSay ¥ goad Jad daz il o Ogasalll piel Wlal
oo ] @l ealalll Js1s Lajlas] ok Ao Olte 359438 Og Hlas G (LY Agalll
Georges (ise s> 6 LS 5l TS 35T pany Lo A g e Jlasial L

-465-



) (i Uy Saale Raly

dl 3T e o ccadsy "AST o (naad Gy Juslgs Alaas ga @il 1" * Mounin
Losd Baatay Lolmd @ Aud Adoe el Zamdll Ciyad Byimlall cloludll” o
o e 7Ly dnllad s @Al dadll of ¢l T slsl Slgiae e dains
Lells Lo Joaill ualll § 3oLkl claassll P>

Lo olobadll e Aead Lodlad catnly dwlad Leslee calhasl daa Ul
Cgallly a8ls Lo sy oo diall Gall o SN Caratill § L Aasdy Ao 213 Llan
SNy dadoslly dadslly TS Akl eplplie G4 geds )
® Al WIS Ay L Aailly

Lagbadly bl Legyd by olsludll o colazal eyl
Ll Lgalll Layalsls Amllal (nieudilly Zclora¥ly audlatl)) Aslegisslls
Aeleaa¥ aliludlly 2agbarll lobadll § Lols dunili Lo gag 1Y

Agagdatll ailgludlly e ,U11.3

Wpre e delud gd Lsalll LeYa) don @ aliludll J) Rl Lels
Lo copadd) blasy Sl gn dealsdll blad wpuxiy luaibasy olalll wld,
Eu>Vinay et Darbelnet glylog ud cpasSTl oo daill Le ol a01 2galll 4,lallS
2 poeskl bl LS § Aty Aewd,all U1 o LLLES Al Lls
3G bl ZL@JFY\ day g4llg Stylistique comparée du frangais et de I'anglais
02 AW sl 8Ll g By ald) dam Al olad clids cadssty OgazmAll Lole
ool ) Al Lo 8y pnilly 3813l aashaslly Jlas¥ls 2udy=lls 3Ll
Lo Losd Jan¥l Glog anliall asalll alai¥) 0d 3 2o Slgaim Ggum cnilll
G Lyaey By Lo sag Leldly Laaibas 460 U oy Lols cdanyll Jas,
.Génie de la langue

Sy Hgalll caslboll sl LG Leguls @lylsy gud §lazel
0Ser Lo g9 Lo S patbiad Ga pludue Sy 6T ) 4 e JlanY
91 Theme et version euzally Jadl oylety i) @lalll @lad § dis Bolazu]

- 466 -



2024 (b /O3B out) [t i dph gglell (gay lablg sl gumag day 3l ygm

Ll J deoY Bl e JanY! @ Ammiall e Al codladl e Y0
Al ez Al e5lie I dhastl! JUilloy mummin (uSally all

e oy ololudlly deaydl 2.3

Lol e pgas &1 Bgaledl o1 (1978) Maurice Pergnier duiy uisge Sy
p2All 3 glats (¥ Lausgl (4S5 Y 63l I 2a (e Joll sl ALzl 2l
Bl pd G Awselll dclaix¥l Jalgall Blelin i T Azl 4¥ISA)
Lo s 2ailll CSTAIl 8 Aiduate coudd ANV oY Wsaill 2gilll 2yl

@ ceale Gl Loalll a2 lislly daas Ul (3 Jaall Bl Blele 859,409
G Ayl dalsll p 8L ¥ lalgngadl aadly dsanll ) Ly (6355 83929
oo Ldas lee 3 posiaddl pany Llems @I AVl Lol il Le sUY1
Al posiai @l ASSLA Blad) e Gl coladl o ey gyl J) asd
" otise s J1LAT Llie @ladl 1 kel il 99 ollasd) cadlasy

& HelaaYly ALl Lolsall aleia¥l 59,0 e o (azse oST LS
il I 53T Jl aeime e abgiatlly 50l culad Dlas 4uea Al dleall
iJedy G (Agalll Al § cladisYl

% Only a socio-linguistic approach to translation .is ultimately va]id. »

Adlatgugud 2ylal) W) Blall dle 3 daz il aliay ¥ )

10gilally el 4

Sl all Ja5 3= guans (J Lozl Sler Al (o dugslall dea Al
Gl 52 0gslall o) @l L peldl Gglall plaill Blw @ poguaill Aoz )
s LA (adle” Ldas (e LB suzmg A Al Brg e (o dibaing 83548 o yd)
ot ol 09ilal8) Lsass of (Legdass of 2yal Butalae (Ligild (gT) LigaSe 0sSs uB
(e lasll (Sl

o paAll e haty Lebley Lelad goiss Asgilall pogaill daglal lasg

Lesaline meal Layoliany Leelssl cdlisl e Ldas shLl joguaddl clls § GRax,
Jhas¥! J) ¥ splain; a8 LS dausg Ldlae (0585 a8 (a1 Asolall cllasy galasy

-467 -



) (i Uy Saale Raly

S pdlme @ pensy Goall padns) (o Bl prudlzey Ogilall Jla
Slelbiall AleS Agilall ezl Lamplas &1 cHISEY! (o daadl 5 olzs Jlallg
oak b o Aasadl Jlso¥ cilelline (laS Agilall L™ i on Wbl
Sllly Ll Aanyadly J 0¥ Ll qudyall 0gilally gzl ogilall aule
"Iy "Baall” Jliel Zazys BugaiaS (il Lasll Aatll Laissll joguailly
Al s bl all sy Aiatll il calall GlLad 2wd,all G ) lanes
o) e

13Lazd¥ g daasill .5

JLa¥ly Lol slaseg 2uigilall Azl (e Aucal Ja5 ¥ 2330a18Y) dan )
a9 Anl=tl Jlee¥l Babss AU cdlelall Cicliasy Agall Jady lhus> Lele
coasd G alellall Buad el o pedl 1da (S Lo (Gl oYY
de otan Lo cllall pe aleall el jglally Lolatd¥ c¥gtll Jady Logalia
pogsaill Yy Claddd Legyd ady LalaidY! aglally oy of Lyl L @il
sLaid¥! Jlay darsll olemlly oty of Layl aSey WS Llas e dady &I
pad e KAy Ly Gl g alxlbhall clls olibw iy > JU
A9y 9% ol oAbl LU cledlaiall JaiS L) Joail) 26l g5y 2l
Lapes &omlylly 2y laLE Mo Aedld) dan, il 339 Jolazs (Gl ayall Joulls

icdally 2amsU1 .6

polall o 529 Arwailly Luusdl HludY) Amiay o ) plall 52 LTI
LYl Loy 2! lalllg 8yshaall Joudl § Ly digmy puans &) sl
Slrerad Llasg Aem Al 4y 0985 Lo gag capudl Holatll lia AS19e llaty Les cLis
Aoyall G ) Loy ol mllaall Jas 460y Jlell s @ paAll Aelee
ez Al ploza¥l Ay (o8]l (6385 duale Slxllian Sluziul (e Lales Jas,
elay Blaza¥ly mg AL olawsy! Jal pes cl> )l adly 2ol
Jodis @ Lo JWlly degyd adn ghll mllaall ol)8] 3 Use 15ioSd ehilxily
Leelgil calizeay lall pogiatll gl gAad Sl Slsaall

-468 -


http://academiworld.org/%D9%85%D8%A7-%D9%87%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/
http://academiworld.org/%D9%85%D8%A7-%D9%87%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/

2024 b /W o) e cl et gglell qiay lallsl @umay Koy sl yom
lezgdgusally damnsll 7
3 SlrslsSill (o Lejlude 005 cpydaall O)al die i ol (38 L
0SS 4l S Lidyang Leleta| Glud ¥l 8l Jymes Il ol gradl (aedl L=l
swlndl aiaS pie Bd @lall e cdax Aas Jhasl Jiluy BLAIS) (e
Upuzd) LogdeiSall piead o oS3 JWby ddae baas e Lea (A1 casldly
3Lazdy¥ TAO wigulsd! Soelucy 2oz sills TA LY dom il &lusly dem il glatl
Ll @ clezAll e goidl e Wl aloia¥l amy Slez Al jls] (§ cdglly wizll
0o 2011 (yeSua L) leanes 8ylaills dAeluall Jlxs § Locady clisledl
Adlaally e1o¥ § Aoyl Glasad i sles¥ 4dY dea il calS Ll (898
el Jas @ 293,15
Gy Slamsdll suaie @laS Ll JUai¥ (mooss bhse L Ledy
taslall aslie

el wrllaallt
ey el

&5 pglally Lads gl Ldlasly ciliasasall Souate ezl
A3ls .8

e e (ogiai Jan i pobais ) LY gt Adee wSTL vl 2o Ul
olazis a1 caylally aslall G Bluiadl Comsiu Los Layslany Lelsil cdlis|

-469 -



) s e’ Goele dably

LW a5 § mmidy Losalin § oSty Leliliw sumdd Llas @l aslsll Las
I Lbeos @1 &l Jsleo ) candags (g Asaill (oguadll e Sy 05
A gibgag 482

ol et Hiltie Logunid LlE Hlony laasall 5adate 03 Zemsll
oo oty Las LiosliSally all JWly stV aleadly el sty 24l
Al el e 2985 @l diezys calluly Byle doe 3 Bsize 09Ss oof el
lipime lasladl 2l sl ol JLai¥l 2olSa] o dimi pobiaisl Jlaa
oz Al Aliiosilly Auailssll Ll 3amy Les Loliais) wlad 9 Asaill o 5sadll
Aozl

dilfln)g Lol galy

Sl 4 e | (e dezyd (Bubdly Lylaill Leldesy dax Al oda o 29 1
110 162001 L ol oSl 2Sa csga L Zaals com il

Obd b Sl el (ANEP ol jsdde oJal>g JSLie 2ol &az il «(ogu plai] 2
65 .2003

it 3

John Cunnison Catford, A linguistic theory of translation. An essay in Applied linguistics,
Oxford University Press, London, 1% Published, 1965, p. 1.

il 4

Georges Mounin, Les problemes théoriques de la traduction, Gallimard, Paris, 1963, p.4.

278 o s gyl il 5
il 6

Mathieu Guidére, Introduction a la traductologie. Penser la traduction : hier, aujourd’hui,
demain, De Boeck, Paris, 2008, p. 41.

asi 7

Jean-Paul Vinay et Jean Darbelnet, Stylistique comparée du francais et de I'anglais, Didier,
Paris, 1972, P. 46-54.

asi .8

Maurice Pergnier, Les fondements sociolinguistiques de la traduction, Presses
universitaires de Lille, Lille, 1978.

-470 -



2024 (b /O3B out) [t i dph gglell (gay lablg sl gumag day 3l ygm

asi 9

Georges Mounin, op. cit., p. 191-223.
Slasf 10
Eugene Albert Nida, "A framework for the analysis and evaluation of theories of

translation”, in Brislin, R. W. : Translation: Applications and Research. New york, 1976,
p.47-91.

Sasi 11

Francois Terré, "Bréves notes sur les problémes de la traduction juridique". Revue
internationale de droit comparé. N2 38-2, 1986, p. 347-350.

Cpppall Bl @ Haadat 3l Lzmalio -Ls s ATV Ran 1" sSuke 248 demasyes 12
937-893 o .o 2011 .1 suall . iy5,ally usbaadl bl e guall Zasls

https://dx.doi.org/10.21608/mkdaf.2011.155319
i 13

Anne-Marie Loffler-Laurian, La traduction automatique, Presses Universitaires du
Septentrion, Villeneuve d’Ascq., 1996.

el anlye dasld

gppall 2allly ply

LS (g el g A ys Badadlly bl Leldaes A Al oo 29y (da (1)
12001 1 L ol o8all 2Sh a9 UL Zasls oz jilly clall

(bl Sls ¢ sl ANEP &lpgdde cJolg JSLie 200¥ Aeamilll alai] (29w (2)
2003 .yl

3all 3 Auaedes z3las malio Lo g AIH Ramll 8 dems sas 55Site (3)
20171 1 saadl gyrdally esbadl alall caglall Jls S Al «pguill dnols gyl
Apny! Ll ax

1) Catford, John Cunnison, A linguistic theory of translation. An essay in Applied
linguistics, Oxford University Press, London, 1° Published, 1965.

2) Guidere, Mathieu, Introduction a la traductologie. Penser la traduction : hier,
aujourd’hui, demain, De Boeck, Paris, 2008.

3) Loffler-Laurian, Anne-Marie, La traduction automatique, Presses Universitaires
du Septentrion, Villeneuve d’Ascq, 1996.

-471 -



) s e’ Goele dably

4) Mounin, Georges, Les problemes théoriques de la traduction, Gallimard, Paris,
1963.

5) Nida, Eugene Albert, "A framework for the analysis and evaluation of theories
of translation ", in Brislin, R. W.: Translation: Applications and Research, New York,
1976, p.47-91.

6) Pergnier, Maurice, Les fondements sociolinguistiques de la traduction, Presses
universitaires de Lille, Lille, 1978.

7) Terré, Francois, "Breves notes sur les problemes de la traduction juridique "
Revue internationale de droit comparé. N2 38-2, 1986, p.347-350.

8) Vinay, Jean-Paul et Darbelnet, Jean, Stylistique comparée du francais et de
I’anglais, Didier, Paris, 1972

-472 .



